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La comunità nazionale slovena in Italia ha da sempre 
rappresentato una parte inscindibile della Primorska, 
una vasta regione che si estende lungo entrambi i lati 
del confine italo-sloveno, dal litorale verso l’entroterra. 
Gli antenati degli sloveni iniziarono a popolare questo 
territorio nel VI secolo d.C., benché la loro presenza 
in queste zone sia documentata da vari manoscritti 
solo a partire dal IX secolo. In questa fascia, lunga 
duecento chilometri da nord a sud, nel corso dei secoli 
gli sloveni hanno contribuito a plasmare un sistema 
sociale che, con grande consapevolezza, ha saputo far 
fronte alle sfide storico-sociali. 

L’odierna comunità slovena in Italia è estremamente 
ricca, vitale e articolata, come dimostrato anche da 
questa pubblicazione. Il sistema in cui viviamo è scisso 
tra due Stati, due lingue e due sistemi sociali che 
quotidianamente tentiamo di integrare, modellando 
così un territorio geografico unico nel suo genere. 

L’indipendenza, la democratizzazione e l’integrazione 
della Slovenia nel comune spazio europeo hanno 
portato nuove opportunità di sviluppo in questa parte 
d’Europa ai confini tra il mondo slavo e neolatino, che 
gli sloveni in Italia cerchiamo di cogliere per continuare 
a essere importanti artefici di questo territorio, 
rimanendo al contempo fedeli ai valori scolpiti negli 
animi da una storia non sempre benevola. 

Rudi Pavšič
presidente dell’Unione culturale economica slovena
(Slovenska kulturno-gospodarska zveza - SKGZ) 

Walter Bandelj

presidente della Confederazione delle organizzazioni slovene
(Svet slovenskih organizacij - SSO) 

The Slovene national community in Italy has always 
been an inseparable part of the Primorska region, a 
sizeable area extending on both sides of the Slovene-
Italian border, from the coast towards the hinterland. 
Slovene ancestors began settling here in the 6th 
century AD, and the Slovene presence in this territory 
is confirmed by several manuscripts dating as far 
back as the 9th century. This vertical two-hundred-
kilometre belt has provided the setting where Slovenes 
established a social system that could successfully 
overcome all the social and historical challenges arising 
over the centuries.

As evident from the contents of this publication, the 
present-day image of Slovenes in Italy is extremely 
rich, diversified and vibrant. The system we live in 
is shared by two countries, two languages and two 
societies that connect daily to co-create a unique 
image of this geographic area.

Slovenia’s independence and democratisation, along 
with its integration into the common European space, 
have brought new development opportunities to this 
part of Europe, which represents the border between 
the Slavic and the Romance worlds. The Slovenes 
living in Italy are eager to seize these opportunities 
and contribute to the development of this geographic 
area while remaining faithful to the values instilled by 
their turbulent history.

Rudi Pavšič
President of the Slovene Cultural and Economic Association
(Slovenska kulturno-gospodarska zveza - SKGZ) 

Walter Bandelj

President of the Council of Slovene Organisations 
(Svet slovenskih organizacij - SSO)

Slovenska narodna skupnost v Italiji je bila od vedno 
nerazdružljiv del Primorske. Predniki Slovencev so se 
v ta prostor začeli naseljevati v 6. st. po Kr., slovensko 
prisotnost tu pa potrjuje več rokopisov od 9. st. naprej. 
Skozi več stoletij smo Slovenci v tem navpičnem 
dvestokilometrskem pasu krojili družbeni sistem, ki se je 
znal z veliko mero zavesti prilagajati vsem družbenim in 
zgodovinskim izzivom. 

Današnja podoba Slovencev v Italiji je nadvse 
bogata, razvejana in vitalna, kar dokazujejo vsebine te 
publikacije. Sistem, v katerem živimo, je razpet med 
dvema državama, dvema jezikoma in dvema družbama, 
ki jih dnevno povezujemo in skupaj ustvarjamo enkratno 
podobo geografskega območja, v katerem živimo.
 
Osamosvojitev in demokratizacija Slovenije ter njena 
integracija v skupni evropski prostor so prinesle v ta del 
Evrope na meji med slovanskim in romanskim svetom 
nove priložnosti za razvoj. Tudi Slovenci, ki živimo v 
Italiji, jih skušamo izkoristiti s ciljem, da bomo tudi v 
prihodnosti ostali pomembni soustvarjalci tega prostora 
in hkrati ostali zvesti vrednotam, ki jih je v nas izklesala 
ne vedno prizanesljiva zgodovina.

Rudi Pavšič
predsednik Slovenske kulturno-gospodarske zveze (SKGZ) 

Walter Bandelj

predsednik Sveta slovenskih organizacij (SSO)
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Area di insediamento Area of settlement

our 
location

dove
siamo

Una minoranza storica o autoctona è una comunità che si 

contraddistingue soprattutto per le seguenti caratteristiche: la presenza 

di lunga data nel territorio di insediamento; la differenziazione dalla 

popolazione maggioritaria per lingua e cultura; una consistenza 

numerica inferiore a quella della maggioranza; la consapevolezza 

di appartenere a una comunità minoritaria e gli sforzi profusi per 

preservare e sviluppare la propria identità; il bilinguismo, ovvero il fatto 

che i membri della comunità parlano correntemente la propria lingua e 

l’idioma ufficiale dello Stato in cui risiedono. 

Le minoranze storiche o autoctone in Europa sono di vari tipi, ad 

esempio: 

•  minoranze nazionali: solitamente sono una sorta di “appendice” di un 

popolo che vive nello Stato vicino o in un altro Stato. Il più delle volte 

sono comunità di confine, ad esempio gli sloveni in Italia; 

•  popoli senza uno Stato di appartenenza: sono popoli che promuovono 

l’idea di un proprio Stato ma che, per motivi politici o sociali, non 

possono averlo, ad esempio i catalani in Spagna; 

•  minoranze etniche: sono comunità con una lingua e una cultura 

comune, che però non hanno sviluppato un’idea politica di 

organizzazione indipendente o di Stato proprio, ad esempio i Rom. 

Poiché la lingua è solitamente una delle caratteristiche principali di 

differenziazione di una minoranza, oltre alle categorie di cui sopra si 

utilizza spesso anche la denominazione “minoranze linguistiche”. 

La comunità nazionale slovena in Italia è storicamente presente 

nella regione Friuli Venezia Giulia nelle tre province a ridosso 

della Slovenia: Trieste, Gorizia e Udine. Questa fascia di 

insediamento lungo il confine si estende da Tarvisio a Muggia 

ed è larga circa trenta chilometri. 

L’area di insediamento della comunità slovena in Italia è 

tradizionalmente divisa in sei unità più o meno definite: Val 

Canale (Kanalska dolina)1, Val Resia (Rezija), Valli del Torre 

(Terska dolina), Valli del Natisone (Nadiške doline), 

il Goriziano (Goriška) e il Triestino (Tržaška). 

Questa suddivisione deriva da circostanze storiche, geografiche, 

socioculturali, economiche e politico-amministrative che 

caratterizzano le singole entità territoriali.

A historical or an autochthonous minority is a community that is 

identifiable primarily by the following characteristics: it has long 

been present in its area of settlement; it differs from the majority 

population in its language and culture; its population is lower than 

the majority population; its members are aware of the fact that they 

belong to the minority community and they strive to preserve and 

develop their identity; its members are typically bilingual, which 

means they are fluent in both their mother tongue and the official 

language of the country they live in.

There are several types of historical or autochthonous minorities in 

Europe, for example:

•  national minorities: such a minority is usually an “extension” of the 

nation living in a neighbouring or other country. Most often, these are 

border communities, as is the case with the Slovenes in Italy;

•  stateless nations: these are nations that have developed a notion of 

belonging to their own state, but for various political or social reasons 

do not possess such a state, for example the Catalans in Spain;

•  ethnic minorities: these are communities whose members are 

connected by language and culture, but have not developed any 

political notions on self-organisation or their own state, for example 

the Roma.

Since language is usually one of the main distinguishing 

characteristics by which minorities differ from the majority nation, in 

addition to the above-mentioned labels, the term ‘linguistic minority’ 

is also in use.

The Slovene national community in Italy has been historically 

present in the three provinces of the Friuli-Venezia Giulia region 

bordering Slovenia: Trieste, Gorizia and Udine. This border belt, 

stretching from Tarvisio to Muggia, is about thirty kilometres 

wide. 

kje 
smo

Naselitveno območje

Zgodovinska ali avtohtona manjšina je skupnost, ki je prepoznavna predvsem po teh značilnostih: že dolgo je prisotna na 

naselitvenem območju; po svojem jeziku in kulturi se razlikuje od večinskega prebivalstva; število njenih pripadnikov je nižje 

od števila pripadnikov večinskega prebivalstva; njeni pripadniki se zavedajo, da pripadajo manjšinski skupnosti, in vlagajo svoj 

trud v ohranjanje in razvoj svoje identitete; člani manjšine so navadno dvojezični, kar pomeni, da obvladajo svoj jezik in uradni 

jezik države, v kateri živijo. 

Zgodovinske ali avtohtone manjšine so v Evropi različnih vrst, na primer: 

•  narodne ali nacionalne manjšine: te so običajno »podaljšek« naroda, ki živi v sosednji ali drugi državi – največkrat so to obmejne 

skupnosti, na primer Slovenci v Italiji; 

•  narodi brez države: to so narodi, ki so oblikovali idejo o lastni državi, a je iz različnih političnih in družbenih razlogov nimajo, 

na primer Katalonci v Španiji; 

•  etnične manjšine: to so skupnosti, katerih pripadnike združujeta jezik in kultura, a niso razvili političnih idej o samostojni 

organiziranosti ali o svoji državi, na primer Romi. 

Ker je jezik po navadi ena izmed glavnih značilnosti, po katerih se manjšine razlikujejo od večine, se poleg omenjenih oznak 

večkrat uporablja naziv jezikovne manjšine. 

ita

aut
Trbiž 

Tarvisio

Videm 
Udine

Čedad 
Cividale

Gorica 
Gorizia

Tržič
Monfalcone

Trst 
Trieste 

slo

Milje
Muggia
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Esistono diverse fonti sulla definizione dell’area di insediamento 

della comunità slovena autoctona in Italia, in disaccordo tra di 

loro sul numero di comuni in cui si registra una presenza storica 

della popolazione di lingua e/o nazionalità slovena. Secondo 

alcuni autori, l’area si estenderebbe a 39 comuni della regione, e 

più precisamente 1 :

•  nella provincia di Trieste (Trst): Duino Aurisina/Devin 

Nabrežina, Monrupino/Repentabor, Muggia (Milje), San Dorligo 

della Valle/Dolina, Sgonico/Zgonik e Trieste (Trst);

The Slovene area of settlement in Italy is traditionally divided 

into six more or less closed units: Val Canale (Slo: Kanalska 

dolina)1, Val Resia (Slo: Rezija), Valli del Torre (Slo: Terska 

dolina), Valli del Natisone (Slo: Nadiške doline), and the 

provinces of Gorizia (Slo: Goriška) and Trieste (Slo: Tržaška). The 

mentioned division is based on various natural-geographic, 

historical, socio-cultural, economic and administrative-political 

circumstances of individual geographic areas.

There exist several sources defining the autochthonous area of 

settlement of Slovenes in Italy; however, they differ in terms of 

the exact number of municipalities with a historical presence 

of the population of Slovene nationality and/or language. 

Queste sono 
comunità i cui 
membri sono 
collegati da
lingua e cultura

These are communities 
whose members are 
connected by language 
and culture 

Slovenska narodna skupnost v Italiji je v deželi Furlaniji - Julijski krajini zgodovinsko naseljena v treh pokrajinah 

vzdolž meje s Slovenijo: na Tržaškem, Goriškem in Videmskem. Ta obmejni naselitveni pas, ki se razteza od Trbiža do 

Milj, je širok približno trideset kilometrov.

Slovensko poselitveno ozemlje v Italiji delimo po ustaljeni navadi na šest bolj ali manj zaključenih enot, in sicer 

na Kanalsko dolino, Rezijo, Tersko dolino, Nadiške doline, Goriško in Tržaško. Omenjena delitev izhaja iz različnih 

naravno-geografskih, zgodovinskih, družbeno-kulturnih, ekonomskih in upravno-političnih okoliščin, v katerih se 

nahajajo posamezni teritorialni predeli. 

O opredelitvi avtohtonega poselitvenega prostora Slovencev v Italiji obstaja več virov, ki si glede števila občin z 

zgodovinsko prisotnostjo prebivalstva slovenske narodnosti in/ali jezika niso enotni. Po mnenju nekaterih avtorjev 

ta prostor obsega 39 občin dežele Furlanije - Julijske krajine, in sicer 1:

• v tržaški pokrajini: Devin Nabrežina (Duino Aurisina/Devin Nabrežina), Repentabor (Monrupino/Repentabor), Milje 

(Muggia), Dolina (San Dorligo della Valle/Dolina), Zgonik (Sgonico/Zgonik) in Trst (Trieste);

• v goriški pokrajini: Krmin (Cormòns), Doberdob (Doberdò del Lago/Doberdob), Dolenje (Dolegna del Collio), 

Foljan - Sredpolje (Fogliano - Redipuglia), Gorica (Gorizia), Medeja (Medea), Tržič (Monfalcone), Ronke (Ronchi dei 

Legionari), Zagraj (Sagrado), Števerjan (San Floriano del Collio/Števerjan), Sovodnje ob Soči (Savogna d’Isonzo/

Sovodnje ob Soči) in Štarancan (Staranzano);

• v videmski pokrajini: Ahten (Attimis), Čedad (Cividale del Friuli), Dreka (Drenchia), Fojda (Faedis), Grmek 

(Grimacco), Bardo (Lusevera), Naborjet - Ovčja vas (Malborghetto-Valbruna), Gorjani (Montenars), Neme (Nimis), 

Tablja (Pontebba), Praprotno (Prepotto), Podbonesec (Pulfero), Rezija (Resia), Sv. Lenart (San Leonardo), Špeter (San 

Pietro al Natisone), Sovodnje ali Sovodnja (Savogna), Srednje (Stregna), Tipana (Taipana), Trbiž (Tarvisio), Čenta 

(Tarcento) in Tavorjana (Torreano).

Če pa sledimo formalno-upravni delimitaciji prostora, kjer se po Zakonu o zaščiti slovenske jezikovne manjšine 

v deželi Furlaniji - Julijski krajini št. 38 z dne 23. februarja 2001 izvajajo zaščitna določila za slovensko narodno 

skupnost, ugotovimo, da je ta pas bistveno ožji v primerjavi z zgoraj opredeljenim. To območje namreč sestavlja 

le 32 od zgoraj navedenih občin, saj so v goriški pokrajini izvzete občine Dolenje, Foljan - Sredpolje, Medeja in 

Štarancan, v videmski pokrajini pa občine Gorjani, Tablja in Čenta.

To so skupnosti, 
katerih člani 
so povezani 
z jezikom 
in kulturo 

Naselitveno območje  |  Area di insediamento  |  Area of settlement

  1 - V oklepaju so navedeni uradni nazivi občin, od katerih so nekateri dvojezični   
      v italijanskem in slovenskem jeziku, drugi pa v italijanskem jeziku.

Reka Soča pri Podgori

Il fiume Isonzo presso Podgora

The Isonzo River near Podgora

1 - A seguire vengono elencati i nomi ufficiali dei comuni, dei quali alcuni 
sono bilingui in italiano e sloveno, e altri hanno il nome solo in italiano. 
A questi ultimi vengono affiancati, tra parentesi, anche i corrispettivi in 
lingua slovena
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•  nella provincia di Gorizia (Gorica): Cormòns (Krmin), Doberdò 

del Lago/Doberdob, Dolegna del Collio (Dolenje), Fogliano-

Redipuglia (Foljan - Sredpolje), Gorizia (Gorica), Medea (Medeja), 

Monfalcone (Tržič), Ronchi dei Legionari (Ronke), Sagrado 

(Zagraj), San Floriano del Collio/Števerjan, Savogna d’Isonzo/

Sovodnje ob Soči e Staranzano (Štarancan);

•  nella provincia di Udine (Videm): Attimis (Ahten), Cividale 

del Friuli (Čedad), Drenchia (Dreka), Faedis (Fojda), Grimacco 

(Grmek), Lusevera (Bardo), Malborghetto-Valbruna (Naborjet 

- Ovčja vas), Montenars (Gorjani), Nimis (Neme), Pontebba 

(Tablja), Prepotto (Prapotno), Pulfero (Podbonesec), Resia 

(Rezija), San Leonardo (Sv. Lenart), San Pietro al Natisone 

(Špeter), Savogna (Sovodnje o Sovodnja), Stregna (Srednje), 

Taipana (Tipana), Tarvisio (Trbiž), Tarcento (Čenta) e Torreano 

(Tavorjana).

Se si considera però il confine formale e giuridico delle aree in 

cui si applicano le norme di tutela per la minoranza linguistica 

slovena ai sensi della legge n. 38 del 23 febbraio 2001, l’area 

risulta ben più ristretta comprendendo solo 32 comuni tra quelli 

sopra elencati: nella provincia di Gorizia sono esclusi i comuni 

di Dolegna del Collio, Fogliano-Redipuglia, Medea e Staranzano, 

mentre nella provincia di Udine quelli di Montenars, Pontebba 

e Tarcento.

Some authors claim that this area comprises a total of 39 

municipalities of the Friuli-Venezia Giulia region, namely 1 :

•  in the province of Trieste: Duino Aurisina/Devin Nabrežina, 

Monrupino/Repentabor, Muggia (Slo: Milje), San Dorligo della 

Valle/Dolina, Sgonico/Zgonik, and Trieste (Slo: Trst);

•  in the province of Gorizia: Cormòns (Slo: Krmin), Doberdò 

del Lago/Doberdob, Dolegna del Collio (Slo: Dolenje), Fogliano-

Redipuglia (Slo: Foljan-Sredpolje), Gorizia (Slo: Gorica), Medea 

(Slo: Medeja), Monfalcone (Slo: Tržič), Ronchi dei Legionari (Slo: 

Ronke), Sagrado (Slo: Zagraj), San Floriano del Collio/Števerjan, 

Savogna d’Isonzo/Sovodnje ob Soči, and Staranzano (Slo: 

Štarancan);

•  in the province of Udine: Attimis (Slo: Ahten), Cividale del 

Friuli (Slo: Čedad), Drenchia (Slo: Dreka) Faedis (Slo: Fojda), 

Grimacco (Slo: Grmek), Lusevera (Slo: Bardo), Malborghetto-

Valbruna (Slo: Naborjet-Ovčja vas), Montenars (Slo: Gorjani), 

Nimis (Slo: Neme), Pontebba (Slo: Tablja), Prepotto (Slo: 

Prapotno), Pulfero (Slo: Podbonesec), Resia (Slo: Rezija), San 

Leonardo (Slo: Sv. Lenart), San Pietro al Natisone (Slo: Špeter), 

Savogna (Slo: Sovodnje or Sovodnja), Stregna (Slo: Srednje), 

Taipana (Slo: Tipana), Tarvisio (Slo: Trbiž), Tarcento (Slo: Čenta), 

and Torreano (Slo: Tavorjana).

On the other hand, if we follow the formal and administrative 

delineation of the territory covered by Law 38/01 of 23 

February 2001 governing the protection of the Slovene 

linguistic minority in the Friuli-Venezia Giulia region, we 

find that the area covered by the provisions protecting the 

Slovene national community is significantly narrower than 

the one defined above. This latter territory is composed of 

only 32 of the municipalities listed above, with the following 

municipalities excluded from the province of Gorizia: Dolegna 

del Collio, Fogliano-Redipuglia, Medea and Staranzano, and 

the municipalities Montenars, Pontebba and Tarcento from the 

province of Udine.

1 - The following list contains the official names of municipalities. Some 
of these are bilingual, and some are Italian monolingual. To the latter, 
Slovene names have been appended inside brackets. 

Naselitveno območje  |  Area di insediamento  |  Area of settlement

Miramarski grad pri Trstu

Il castello di Miramare a Trieste

The Miramare Castle in Trieste
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settled 
here 

since 
ancient 

times

qui da
tempi
antichi

Historical presencePresenza storica

Gli antenati slavi degli sloveni si sono insediati nel territorio in 

cui oggi risiedono alla fine del VI secolo d.C., migrando dall’area 

balcanico-danubiana verso l’odierna Slovenia e le zone limitrofe, 

incluse quelle della fascia confinaria italiana.

 

L’arrivo delle popolazioni slave sulle sponde del fiume Natisone, 

iniziato già nel VII secolo d.C., è documentato dallo storico 

Paolo Diacono. Gli slavi si stabilirono in queste zone già in epoca 

longobarda, tanto che fu proprio il potere dei Duchi di Cividale a 

delimitare il confine orientale tra popolazione romanza e slava, 

quasi coincidente con il confine naturale esistente tra pianura 

(romanza) e il territorio montuoso delle Prealpi (slavo).

Le popolazioni slave iniziarono a insediarsi nei dintorni della 

città di Trieste già all’epoca di Carlo Magno, come documentato 

dal Placito del Risano, documento firmato nell’804 presso il 

fiume Risano (Rižana) a soli 12 km a sud di Trieste.

Il territorio in cui è storicamente presente la comunità 

nazionale slovena è da tempo zona etnicamente mista. La 

compresenza di culture diverse e i rapporti italo-sloveni 

sono stati fortemente segnati dalla nascita delle idee 

nazionali nel XIX secolo. Programmi diversi e nazionalismi 

hanno dato un forte impulso allo sviluppo di movimenti 

nazionali in un territorio conteso tra due Stati.

I primi territori abitati dall’odierna comunità slovena 

che entrarono a far parte del Regno d’Italia furono quelli 

della Benecia (Benečija) e della Val Resia in provincia di 

Udine dopo la terza guerra d’indipendenza italiana (1866). 

Il territorio goriziano e triestino e la Val Canale, invece, 

passarono all’Italia dopo la Prima guerra mondiale con i 

trattati di Saint Germain-en-Laye (1919) e Rapallo (1920).

Having migrated from the Danube-Balkan region, the Slavic 

ancestors of contemporary Slovenes settled in their current area 

at the end of the 6th century AD and inhabited the territory of 

present-day Slovenia and its neighbouring territories, including 

the Italian border area.

The arrival of Slavic nations onto the banks of the Natisone River, 

which began already in the 7th century AD, was documented by 

the historian Paul the Deacon. Slavic tribes had already settled in 

these areas in Lombard times, and the eastern border between 

the Romance and Slavic populations, almost fully coinciding with 

the natural boundary between the lowlands (the Romance area) 

and the mountainous areas of the Alpine foothills, or Prealps (the 

Slavic area), was drawn by the Dukes of Cividale.

Slavic nations began settling in the territory of Trieste during 

the time of Charles the Great, as documented in the Placitum 

of Riziano, a charter signed in 804 not far from the Rižana River, 

about 12 kilometres south of Trieste.

The territory historically inhabited by the Slovene national 

community has always been an ethnically mixed area. In 

the 19th century, the co-existence of different cultures 

and the relations between Slovenes and Italians were 

heavily influenced by the birth of national sentiment. 

Various national programmes and nationalisms played 

a major role in the emergence of national movements 

across the territory, which was to become part of one 

country or the other.

Among the territories presently inhabited by the 

Slovene national community, the areas of Benecia (Slo: 

Benečija) and Resia in the province of Udine were the 

first to come under the rule of the Kingdom of Italy 

following the Third Italian War of Independence (1866). 

The territories of Trieste, Gorizia, and Val Canale were 

annexed to Italy after World War I under the Treaties of 

Saint-Germain-en-Laye (1919) and Rapallo (1920). 

During World War I, Slovenes, except for those living in 

the province of Udine, fought for the Austro-Hungarian 

tu, že od  
 davnega

Slovanski predniki so se na območju, kjer so Slovenci prisotni danes, naselili na koncu 6. stoletja po Kr., potem ko 

so se z donavsko-balkanskega območja preselili na ozemlje današnje Slovenije in v sosednje predele, torej tudi v 

italijanski obmejni pas.

Prihod slovanskih narodov na bregove reke Nadiže, ki se je začel že v 7. stoletju po Kr., je dokumentiral zgodovinar 

Pavel Diakon. Slovani so te predele naselili že v langobardskih časih, tako da so vzhodno mejo med romanskim in 

slovanskim prebivalstvom, ki je skoraj popolnoma sovpadala z naravno mejo med (romansko) nižino in goratim 

(slovanskim) območjem Predalp, določili čedajski vojvode.

Slovanski narodi so se začeli naseljevati v okolici mesta Trst že za časa Karla Velikega, kot je dokumentirano v 

Rižanskem placitu, listini, podpisani leta 804 nedaleč od reke Rižane, slabih 12 kilometrov južno od Trsta.

Ozemlje, na katerem je zgodovinsko prisotna slovenska narodna skupnost, je od nekdaj narodnostno 

mešano območje. Sobivanje različnih kultur in slovensko-italijanske odnose je močno zaznamovalo 

rojstvo nacionalnih idej v 19. stoletju. Različni nacionalni programi in nacionalizmi so imeli veliko vlogo 

pri vzniku narodnih gibanj po ozemlju, ki naj bi pripadlo eni ali drugi državi.

Zgodovinska prisotnost

Kraška hiša v Repnu

La Casa Carsica a Repen

The Karstic House in Repen
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Med ozemlji, kjer danes živi slovenska narodna skupnost, sta prvi prešli pod Kraljevino Italijo Benečija 

in Rezija v videmski pokrajini, in sicer po tretji italijanski vojni za neodvisnost (1866). Goriško in tržaško 

ozemlje ter Kanalska dolina so prešli pod Italijo ob koncu prve svetovne vojne na podlagi Senžermenske 

(1919) in Rapalske pogodbe (1920).

Med prvo svetovno vojno so se Slovenci, z izjemo tistih iz videmske pokrajine, več kot štiri leta borili za 

avstro-ogrsko cesarstvo na soški in drugih frontah.

Že pred obdobjem fašizma se je začela politika prisilnega poitalijančevanja Slovencev: javna delovna 

mesta so bila povečini dodeljena pripadnikom italijanske etnične skupine. V šolah je bil ukinjen 

pouk slovenščine, po uradni dolžnosti so bila na vseh ozemljih, dodeljenih Italiji z Rapalsko pogodbo, 

uvedena italijanska krajevna imena, in sicer tudi tam, kjer pred tem italijanska poimenovanja niso 

obstajala (npr. Dolina/San Dorligo della Valle); poitalijančeni so bili tudi slovenski priimki (npr. Adamič/

Adamich v Adami, Klun v Coloni, Polh v Poli). Javna raba slovenščine je bila prepovedana, ukinjen je bil 

slovenski tisk in skoraj vse slovenske kulturne institucije. Hudo preganjanje je privedlo do zaostritve 

konfliktov med slovenskim in italijanskim prebivalstvom.

Med drugo svetovno vojno je bilo slovensko ozemlje razdeljeno med Italijo, Nemčijo, Madžarsko in 

Neodvisno hrvaško državo. Po dvajsetih letih fašističnega terorja so se tudi Slovenci na Primorskem 

množično opredelili za odporniško gibanje – Osvobodilno fronto slovenskega naroda.

 

Meje, določene po koncu druge svetovne vojne, so bile začrtane na podlagi tako imenovanega načela 

etničnega ravnovesja. Leta 1946 je mednarodna diplomacija v Parizu kot ukrep za normalizacijo odnosov 

med Italijo in Jugoslavijo določila načelo, po katerem je moralo na italijanskem ozemlju ostati približno 

toliko Slovencev in Hrvatov, kolikor je ostalo Italijanov na jugoslovanskem ozemlju (na podlagi podatkov 

zadnjega avstrijskega popisa iz leta 1910).

S t. i. »eksodusom« Italijanov iz Istre, Reke in Dalmacije in s pojavom »fojb« se je končalo najbolj 

okrutno obdobje v zgodovini tega ozemlja, ki se je vilo skozi fašizem, drugo svetovno vojno in povojne 

dogodke in je imelo svoje začetke več kot trideset let prej, v prvi svetovni vojni. Med prebivalstvom, 

predvsem pa med različnimi etničnimi in jezikovnimi skupnostmi, je pustilo veliko napetosti, katerih 

posledice so prisotne še danes.

Mirovna pogodba, ki jo je leta 1947 Italija sklenila z zmagovalkami druge svetovne vojne, je med drugim 

predvidevala ustanovitev Svobodnega tržaškega ozemlja, nove države, ki naj bi obsegala mesto Trst 

in njegovo pokrajino ter severozahodni del Istre (ki je danes razdeljen med Slovenijo in Hrvaško). 

Ozemlje je bilo razdeljeno na dva dela: Cono A (začasno jo je upravljala Zavezniška vojaška uprava), ki je 

obsegala današnjo tržaško pokrajino, in Cono B (začasno jo je upravljala Vojaška uprava Jugoslovanske 

armade), ki je obsegala današnjo slovensko obalo in severozahodni del hrvaške istrske regije. 

Slovanski predniki so se v 
območju, kjer so Slovenci 
prisotni danes, naselili ob 
koncu 6. stoletja po Kr.
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Empire for more than four years on the Isonzo Front and 

other fronts.

Even before the rise of Fascism brought about the 

policy of forced Italianisation of Slovenes: most public 

jobs were allocated to members of the Italian ethnic 

group; in schools Slovene lessons were abolished; Italian 

place names were introduced ex officio in all territories 

allocated to Italy by the Treaty of Rapallo, even in 

places where Italian names had not existed earlier (e.g., 

Dolina/San Dorligo della Valle); Slovene last names 

were Italianised as well (e.g., Adamič/Adamich to Adami, 

Klun to Coloni, Polh to Poli). Public use of Slovene was 

prohibited; the Slovene press was abolished, as were 

almost all Slovene cultural institutions. This severe 

persecution led to an escalation of conflicts between 

the Slovene and Italian population.

During World War II, the Slovene territory was divided 

between Italy, Germany, Hungary and the Independent 

State of Croatia. After two decades of fascist terror, 

Slovenes living in the region of Primorska joined the 

resistance movement - the Liberation Front of the 

Slovene Nation - on a massive scale.
 

The borders set up at the end of World War II were 

drawn on the so-called principle of ethnic balancing. 

In 1946, international diplomacy in Paris adopted a 

measure for the normalisation of relations between 

Italy and Yugoslavia that was based on the principle 

that Italy was to retain about the same number of 

Slovenes and Croats as was the number of Italians 

remaining on the territory of Yugoslavia (based on the 

census of 1910).

The so-called “exodus” of Italians from Istria, Rijeka 

and Dalmatia and the violence of “the foibe” (postwar 

mass killings) marked the end of what was the cruellest 

period in the history of this territory, a period which 

had its beginnings more than thirty years earlier, in 

World War I, and which continued through fascist times, 

World War II and the post-war events. This period left a 

great deal of tension among the population, especially 

among its several ethnic and linguistic communities, the 

consequences of which can still be felt today.

Durante la Prima guerra mondiale gli sloveni, tranne 

quelli della provincia di Udine, combatterono per oltre 

quattro anni per l’impero austro-ungarico sul fronte 

dell’Isonzo, e non solo.

Con l’avvento del Fascismo ebbe inizio una politica di 

italianizzazione forzata della minoranza slovena; gran 

parte degli impieghi pubblici, per esempio, furono 

assegnati ai membri del gruppo etnico italiano. Nelle 

scuole fu abolito l’insegnamento dello sloveno, nomi 

italiani vennero imposti d’ufficio a tutti i territori 

assegnati all’Italia con il Trattato di Rapallo, anche se 

precedentemente sprovvisti di nome in italiano (ad 

es. Dolina/San Dorligo della Valle) e i cognomi sloveni 

vennero italianizzati (ad es. Adamič/Adamich in Adami, 

Klun in Coloni, Polh in Poli). Venne inoltre proibito l’uso 

pubblico dello sloveno, soppressa la stampa in lingua 

slovena e abolite quasi tutte le istituzioni culturali 

slovene. Queste violente persecuzioni portarono a un 

inasprimento del conflitto tra popolazione slovena e 

italiana.

Durante la Seconda guerra mondiale il territorio sloveno 

fu suddiviso tra Italia, Germania, Ungheria e lo Stato 

indipendente croato. Dopo vent’anni di repressione 

fascista anche gli sloveni della Primorska aderirono in 

massa alla resistenza - Fronte di liberazione del popolo 

sloveno.

 

I confini tracciati dopo la Seconda guerra mondiale 

furono disegnati in base al principio di equilibrio etnico. 

Nel 1946, a Parigi, la diplomazia internazionale decise, 

al fine di normalizzare i rapporti fra Italia e Jugoslavia, 

che il numero di sloveni e croati che potevano restare in 

territorio italiano doveva essere pari al numero di italiani 

rimasti in territorio jugoslavo in base al censimento del 

1910.

Gli antenati slavi degli 
sloveni si sono insediati 
nel territorio in cui oggi 
risiedono alla fine 
del VI secolo d.C.
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Razvoj mednarodnega scenarija je privedel do tega, da 

sta bili z Londonskim memorandumom o soglasju iz 

leta 1954 coni Svobodnega tržaškega ozemlja dodeljeni 

italijanski (Cona A) oziroma jugoslovanski upravi (Cona 

B). Pozneje je bilo z Osimskim sporazumom iz leta 1975 

dokončno urejeno vprašanje državne meje: Cona A je bila 

dodeljena Italiji, Cona B pa Jugoslaviji.  

Leta 1990 je bil v Sloveniji plebiscit, na katerem je več 

kot 88 odstotkov volivcev izglasovalo samostojnost 

Slovenije. Neodvisnost je bila razglašena 25. junija 1991. 

Po osamosvojitvi je prišlo do postopnega izboljšanja 

odnosov med Slovenijo in Italijo, kar je bilo tudi 

posledica spremenjenih politično-ideoloških ravnovesij 

po padcu Berlinskega zidu (1989). 

Maja 2004 je Slovenija vstopila v Evropsko unijo, kar 

je sprožilo proces integracije obmejnega prostora, 

slovenščina pa je postala eden uradnih jezikov EU. 

Decembra 2007 je meja med Slovenijo in Italijo dokončno 

padla z vstopom Slovenije v schengensko območje. S tem 

so Slovenija, slovenski jezik in posledično tudi slovenska 

narodna skupnost v Italiji pridobili na statusu, ugledu in 

samozavesti. Slovenski kulturni praznik ali Prešernov dan je v Sloveniji državni praznik, 

ki ga proslavljajo tudi Slovenci zunaj meja matične domovine; praznuje se 

ob obletnici smrti Franceta Prešerna, največjega predstavnika slovenske 

romantike: pesnik je preminul 8. februarja 1849.

France Prešeren je svoje najslavnejše delo, Zdravljico, spisal leta 1844. 

Od leta 1991 je Prešernova Zdravljica, ki jo je uglasbil Stanko Premrl, 

slovenska državna himna. Pesnitev je carmen figuratum: oblika vsake 

kitice spominja na čašo vina. Z Zdravljico je želel Prešeren proslaviti 

Slovenijo in hkrati nazdraviti vsem narodom sveta, ki bi po premostitvi 

sovraštva in vojn drug drugega upoštevali ne kot mejaka, ampak kot 

soseda. Ta misel je izražena v sedmi, najslavnejši kitici Zdravljice.

Živé naj vsi naródi,

ki hrepené dočakat dan,

da, koder sonce hodi,

prepir iz svéta bo pregnan,

da rojak

prost bo vsak,

ne vrag, le sosed bo mejak!
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Slap v dolini Glinščice
La cascata in Val Rosandra

The Glinščica Waterfall
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The Peace Treaty, concluded in 1947 between Italy 

and the victors of World War II, contained provisions, 

inter alia, for the establishment of the Free Territory 

of Trieste – a new state encompassing the city of 

Trieste, its surroundings and the north-western part 

of Istria (now divided between Slovenia and Croatia). 

The territory was divided into two parts: Zone A 

(temporarily administered by the Allied Military 

Government), comprising the present-day province 

of Trieste, and Zone B (temporarily administered by 

the Military Administration of the Yugoslav National 

Army), covering the present-day Slovene coast and the 

north-western part of Croatian Istria. The development 

of the international scenario soon led to the London 

Memorandum of Understanding of 1954, which assigned 

Zone A of the Free Territory of Trieste to the Italian and 

Zone B to the Yugoslav administration. The Treaty of 

Osimo, signed in 1975 to administer relations between 

Italy and Yugoslavia, conclusively assigned Zone A to 

Italy and Zone B to Yugoslavia.

In 1990, Slovenia held a plebiscite in which more than 

88 percent of voters voted for Slovenia’s independence, 

which was subsequently declared on 25 June 1991. Since 

independence, and also as a result of the transformed 

political-ideological balance after the fall of the Berlin 

Wall (1989), there has been a gradual improvement in 

the relations between Slovenia and Italy.

In May 2004, Slovenia joined the European Union, which 

set the process of integration of the border area in 

motion. Slovene became one of the official languages of 

the EU. In December 2007, with the entry of Slovenia into 

the Schengen area, the border between Slovenia and 

Italy was finally lifted. Slovenia, the Slovene language 

and consequently also the Slovene national community 

in Italy, gained in status, reputation and self-esteem.

Con il cosiddetto “esodo” degli italiani dall’Istria, da Fiume 

e dalla Dalmazia e con l’evento delle “foibe” terminò il 

periodo più crudele nella storia di questo territorio che 

visse il periodo fascista, la Seconda guerra mondiale e 

i fatti dell’immediato Dopoguerra, eventi che in realtà 

ebbero inizio già più di trent’anni prima, durante la Grande 

Guerra. Fu un’epoca che lasciò molte tensioni tra le diverse 

componenti etniche e linguistiche, le cui conseguenze sono 

ancora evidenti.

 

Il trattato di pace firmato dall’Italia nel 1947 con le potenze 

vincitrici della Seconda guerra mondiale prevedeva anche 

la costituzione del Territorio Libero di Trieste, un nuovo 

Stato comprendente la città e la provincia di Trieste e la 

parte nordoccidentale dell’Istria, attualmente divisa tra 

Slovenia e Croazia. Il territorio era suddiviso in due zone, la 

Zona A amministrata provvisoriamente dal governo militare 

alleato e corrispondente all’attuale provincia di Trieste, e 

la Zona B governata provvisoriamente dall’amministrazione 

militare dell’esercito jugoslavo, corrispondente all’attuale 

costa slovena e alla porzione nordoccidentale della regione 

istriana croata. L’evoluzione dello scenario internazionale 

portò ben presto ad assegnare le due zone del Territorio 

Libero di Trieste all’amministrazione italiana (Zona A) e 

jugoslava (Zona B) con il Memorandum d’Intesa firmato a 

Londra nel 1954. Successivamente, con il Trattato di Osimo 

del 1975 relativo ai rapporti bilaterali tra Italia e Jugoslavia, 

si attribuì definitivamente la Zona A all’Italia e la Zona B alla 

Jugoslavia. 

Nel 1990 in Slovenia si tenne il plebiscito, al quale oltre 

l’88% degli elettori votò per l’indipendenza del paese 

dichiarata il 25 giugno 1991. I rapporti tra Slovenia e Italia 

migliorarono gradualmente, anche grazie ai mutati equilibri 

politici e ideologici dopo la caduta del muro di Berlino (1989). 

Nel maggio 2004 la Slovenia aderì all’Unione europea 

contribuendo al processo di integrazione delle zone a 

ridosso del confine, e lo sloveno diventò una lingua ufficiale 

dell’UE. Nel dicembre 2007 il confine tra Italia e Slovenia 

fu abolito definitivamente con l’entrata di quest’ultima 

nell’area Schengen. Tutto ciò portò notevoli vantaggi al 

paese, alla lingua e alla comunità nazionale slovena in Italia 

che riuscì ad affermare con maggiore vigore il proprio status, 

prestigio e identità nazionale. 

The Slavic ancestors of 
contemporary Slovenes 
settled in their current 
area at the end of the 
6th century AD
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Reka Soča in hrib Sabotin

Il fiume Isonzo e il monte Sabotino

The Isonzo River and Mount Sabotin

La Giornata della cultura slovena è festa nazionale in Slovenia ma è 

celebrata anche da molti sloveni che vivono oltre confine. Coincide 

con la data della morte di France Prešeren, il massimo esponente 

del Romanticismo sloveno, avvenuta l’8 febbraio del 1849. 

France Prešeren compose la sua poesia più famosa, la Zdravljica 

(Brindisi), nel 1844. Dal 1991 la Zdravljica, nella variante musicata 

da Stanko Premrl, è anche l’inno nazionale sloveno. La poesia è un 

carmen figuratum, poiché la forma di ogni strofa ricorda un calice 

di vino. Con questa poesia Prešeren intendeva non solo esaltare la 

Slovenia ma brindare a tutti i popoli del mondo che, superati odi 

e guerre, avrebbero considerato l’altro non più un confinante, ma 

un vicino di casa. Il concetto è contenuto nella settima strofa, la 

più famosa della poesia.

Vivano tutti i popoli

che anelano al giorno

in cui la discordia verrà sradicata dal mondo

e in cui ogni nostro connazionale

sarà libero,

e in cui il vicino,

non un diavolo, ma un amico sarà!

The Slovene Day of Culture or Prešeren Day is a public holiday 

in Slovenia celebrated also by many Slovenes living outside the 

borders of their native country. This day marks the death of poet 

France Prešeren, the most prominent representative of Slovene 

Romanticism, who passed away on 8 February 1849.

France Prešeren wrote his most famous work, the poem Zdravljica 

(A Toast), in 1844. Zdravljica, which was set to music by Stanko 

Premrl, became the Slovene national anthem in 1991. The poem 

is carmen figuratum: the shape of each of its stanzas resembles 

a wine cup. In Zdravljica, Prešeren celebrates Slovenia and makes 

a toast to all the nations of the world, who would overcome all 

hatred and wars and have respect for each other not as foes, but 

as neighbours. This notion is expressed in the seventh, the most 

famous stanza of the poem.

God’s blessing on all nations, who

long and work for that bright day,

when o’er earth’s habitations,

no war, no strife shall hold its sway;

who long to see,

that all man free,

no more shall foes but neighbours be.


















































































